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tered in the translation of this book associated with the use of the fictional 
language, called Nadsat.
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В 1962 г. английский писатель и лингвист Энтони Бёрджесс 
опубликовал роман «Заводной апельсин», в котором повествуется 
о компании подростков и их лидере, Алексе.

Для коммуникации героев Э. Бёрджесс придумал особый язык 
«надсат», в котором используется синтаксическая структура англий-
ского языка; при этом часть лексики заимствована из английского 
языка, а другая часть создана на основе русского языка [1].

Бёрджесс сделал акцент на лексическом уровне «надсата», со-
хранив грамматическую систему английского языка. На каждую 
страницу романа приходится около 12 неанглийских слов, преиму-
щественно существительные [2].

Понимание надсата крайне затруднено для англоязычного чита-
теля, не знакомого с русским языком, так как смысл заимствованных 
Бёрджессом слов в оригинале объясняется лишь изредка, через 
указывание синонимов самим рассказчиком.

Более того, масштабное использование русскоязычных слов со-
здавало определенные трудности при переводе «Заводного апельси-
на» на русский язык. Требовалось найти способ сохранить уникаль-
ность романа, подчеркнуть отличие надсата от языка, на котором 
в романе разговаривают «взрослые». Основная задача, стоявшая 
перед переводчиками, состояла в том, чтобы для носителя русско-
го языка в адаптированном тексте язык главных героев выглядел 
настолько же непривычно и незнакомо, насколько в оригинальном 
для англоязычного читателя. Авторы двух самых распространенных 
переводов «Заводного апельсина» на русский язык —  Владимир 
Бошняк и Евгений Синельщиков —  по-разному подошли к решению 
этой проблемы.

В переводе В. Бошняка большая часть лексики надсата, имеющей 
русскоязычное происхождение, не переводилась, хотя и склонялась 
по правилам русского языка [3]. Это было сделано в попытке затруд-
нить русскоязычному читателю восприятие слов, ведь транслитери-
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рованные и видоизмененные слова требуют определенных усилий 
для понимания.

Е. Синельщиков, автор другого перевода романа «Заводной 
апельсин», заменил русские слова записанными кириллицей англий-
скими [4]. Однако у такого варианта перевода есть свои недостатки: 
многие английские слова слишком хорошо знакомы носителям рус-
ского языка, так как они уже успели войти в язык в качестве активно 
используемой части сленга.

Таким образом, перевод романа «Заводной апельсин» Э. Бёрджес-
са на русский язык можно считать сложновыполнимой задачей, так 
как не существует никакой уникальной формулы, чтобы идеально 
передать суть надсата для русскоязычного читателя, не упростив 
при этом процесс восприятия. «Заводной апельсин» Э. Бёрджесса —  
уникальное произведение, для точного восприятия и понимания 
которого нужно обладать знаниями лексики английского и русского 
языков.
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